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Nr. 1 (van de heer John PITSEYS (FR)) N° 1 (de M. John PITSEYS (FR)) 

Artikel 43 Article 43 

Het artikel vervangen door wat volgt: Remplacer l'article par ce qui suit: 

“Art. 43 - § 1. Klachten zoals bedoeld in artikel 23 van de 

bijzondere ordonnantie worden schriftelijk ingediend. Ze 

worden aan de voorzitter van het parlement overhandigd of 

aangetekend opgestuurd. Hij is verplicht een ontvangst-

bewijs af te geven.  

«Art. 43 - § 1er. La réclamation visée à l’article 23 de 

l’ordonnance spéciale est introduite par écrit et est remise 

au président du Parlement ou elle lui est envoyée par pli 

recommandé à la poste. Il est tenu d’en donner récépissé. 

§ 2. De klacht moet de volgende gegevens bevatten:  § 2. La réclamation doit contenir: 

1° de naam en de woonplaats van de klager;  1° le nom et le domicile du réclamant; 

2° de handtekening van de klager;  2° la signature du réclamant; 

3° de naam en de woonplaats van ten minste één oprichter 

op wie de klacht betrekking heeft;  

3° le nom et le domicile d’au moins un fondateur 

concerné par la réclamation; 

4° de datum van de klacht;  4°la date de la réclamation; 

5° het voorwerp van de klacht, met inbegrip van een 

beschrijving van de aangevoerde feiten en argumenten.  

5° l’objet de la réclamation, y compris une description 

des faits et arguments invoqués. 

§ 3. De klacht is slechts ontvankelijk als hij voldoet aan de 

voorwaarden bedoeld in paragrafen 1 en 2.  

§ 3. La réclamation est irrecevable si elle ne satisfait pas 

aux conditions visées aux paragraphes 1er et 2. 

De controlecommissie beslist over de ontvankelijkheid van 

de klacht tijdens een preliminaire zitting. Als de klacht 

onontvankelijk is, brengt ze de klager daarvan onverwijld op 

de hoogte.  

La commission de contrôle statue sur la recevabilité de 

la réclamation lors d’une audience préliminaire. En cas 

d’irrecevabilité, elle en avise sans délai le réclamant. 

§ 4. De klager kan zijn klacht vergezeld laten gaan van 

alle stukken die hij nuttig acht. Die moet hij naar behoren 

inventariseren.  

§ 4. Le réclamant peut joindre à la réclamation les 

pièces qu’il juge utiles. Celles-ci sont dûment inventoriées 

par le réclamant. 

§ 5. Indien de controlecommissie de klacht behandelt: § 5. Lorsque la commission de contrôle intervient: 

1° is het onderzoek schriftelijk en tegensprekelijk;  1° l’instruction a lieu par écrit et est contradictoire; 

2° kan ze te allen tijde de partijen oproepen en horen;  2° elle peut de tout temps convoquer et entendre les 

parties; 

3° communiceert ze rechtstreeks met alle betrokken 

partijen. Ze kan hun om alle stukken en inlichtingen vragen 

die betrekking hebben op de klachten waarover ze zich moet 

uitspreken;  

3° elle correspond directement avec les personnes 

soumises à sa juridiction. Elle peut se faire communiquer 

par ces personnes tous documents et renseignements 

relatifs aux réclamations sur lesquelles elle est appelée à 

statuer; 

4° hebben de partijen en hun advocaten het recht om het 

klachtendossier op het secretariaat van de 

controlecommissie in te kijken, er een kopie van te 

ontvangen en een memorie in te dienen;  

4° les parties et leurs avocats sont habilités à prendre 

connaissance du dossier de réclamation, au secrétariat de 

la commission de contrôle, de s’en faire remettre copie et 

de déposer un mémoire; 

5° beveelt ze, indien onderzoek vereist is, dat dit gebeurt 

hetzij tijdens de hoorzitting, hetzij door een van haar leden, 

die ze daartoe aanwijst krachtens artikel 25, lid 2 tot 5, van 

de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 

12 januari 1973;  

5° s’il y a lieu à enquête, la commission de contrôle 

ordonne qu’il y soit procédé soit à son audience, soit par 

celui de ses membres qu’elle aura désigné à cet effet, par 

analogie à l’article 25, alinéas 2 à 5, des lois sur le Conseil 

d’État, coordonnées le 12 janvier 1973; 

6° is de zitting openbaar, tenzij die openbaarheid de 

openbare orde of de goede zeden zou kunnen verstoren; in 

dat geval moet de controlecommissie die beslissing duidelijk 

motiveren; 

6° l’audience est publique, à moins que cette publicité ne 

soit susceptible de perturber l’ordre public ou les bonnes 

mœurs. Dans ce cas, la commission de contrôle le déclare 

par décision motivée; 
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7° geeft de door de controlecommissie aangewezen 

rapporteur tijdens de zitting een uiteenzetting van het 

klachtendossier, waarna de partijen en hun advocaten 

mondelinge opmerkingen kunnen formuleren; 

7° un exposé du dossier de réclamation est fait à 

l’audience par le rapporteur désigné par la commission de 

contrôle, après quoi les parties et leurs avocats peuvent 

présenter des observations orales; 

8° wordt iedere tussentijdse of definitieve beslissing in 

openbare zitting gemotiveerd en uitgesproken. 

8° toute décision intermédiaire ou définitive est motivée 

et prononcée en audience publique. 

De beslissing vermeldt de naam van de rapporteur en van 

de aanwezige leden van de controlecommissie, en dat alles 

op straffe van nietigheid. De beslissing wordt ondertekend 

door de voorzitter en de leden van de controlecommissie.”. 

La décision mentionne le nom du rapporteur ainsi que 

ceux des membres présents, le tout à peine de nullité. La 

décision est signée par le président et les membres de la 

commission de contrôle.». 

VERANTWOORDING JUSTIFICATION 

De verantwoording zal tijdens de zitting worden gegeven. La justification sera donnée en séance. 
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